
 

              Scholar Critic                                            ISSN 2348 – 6937 (Print)                                                                                         

                    Vol-03, Issue-01, April 2016                                               ISSN 2348 – 6945 (Online) 
 
 

508 
 

Indian English (Inglish): The Need for a Holistic Approach 

Saji Krishna Pillai 
Assistant Professor 

Department of English, K.L. University 
Guntur, Andhra Pradesh 

E-mail:sajilearnenglish@gmail.com 
Ph: 08281654820 

 

Abstract 

There is no alternative for English which, once a language of oppression and 
colonization, has adapted and modified itself to cater to the needs of the world nations to 
express such social and cultural identities peculiar to them. It has thus blossomed into 
many flowers called World Englishes or New Englishes. Among these Englishes, Indian 
English (Inglish) also has its own place. However, there are many elements by which the 
New Englishes differ or deviate from its native varieties and the Indian English is not an 
exception. Some say these deviations are wrong or disagreeable while some others want 
to consider them as quite natural as resulting from cultural and social identities peculiar 
to societies. The article tries to examine these view points and makes an attempt to find 
out the appropriateness of these arguments in the backdrop of the English used in India. 
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Introduction 

 In terms of the number of English users, Wikipedia ranks the Indian subcontinent the 

second in the world, after the US. It has become the lingua-franca in India in her multicultural 

and multilingual pluralism for purposes both official and non-official.  It is the main language in 

Supreme Court proceedings and the medium of communication in IITs and the IIMs.   

Businesses are run on the wheels of English and an average Indian can come out with flying 

colours by fluttering the wings of English in his professional life. Besides being wheels and 

wings for many, a few elite people find comfort and enjoy using English in their social circles.  

Metros in India did not find any difficulty in spreading its mast against the current of IT quite 

successfully with its significant human resource who knew English. The Information Technology 

Enabled Services offer employment even to the comparatively less qualified candidates, as long 
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as they are proficient in English. Also, English plays the major role in the school and college 

curriculum throughout India. According to Allen H, “English is not considered as a foreign 

language in India. It has been given the status of a second language as it is another tool of 

communication alongside the first language. English becomes a second language when it is used 

as lingua franca between speakers of widely diverse languages as in India” (4). Thus, it becomes 

quite clear that learning English has become part and parcel of an average Indian throughout his 

life. English, as a matter of fact, has to be learnt at any particular point in his life or has to be 

polished or improved upon what was already learnt. Similarly, the number of institutions where 

English is taught for specific purposes is on the rise and people from all walks of life and of all 

ages throng in such institutions. 

      

However, English, when learned and used in India bears its own characteristics different 

from its native variety. Most often the learning is done deliberately after acquiring one’s 

mothertongue and, therefore, this process is affected by various cultural and social factors. In 

other words, the socio-cultural identity of a nation or region necessitates a foreign language to 

have its own uniqueness and identity different from that of its home country. The British 

Councils Annual Report 1960-61 states that “When it (English) is used thus as a second language 

English is not necessarily the vehicle of distinctively British or American cultural value; it may 

well be the means of expressing those of the country where it has been adopted.” According to 

Peter Trudgill: 

A study of language totally without reference to its social context inevitably leads to the 

omission of some of the more complex and interesting aspects of language and to the loss of 

opportunities for further theoretical progress. One of the main factors that have led to the growth 

of socio linguistic research has been the recognition of the importance of the fact that language is 

a very variable phenomenon, and that this variability may have a much to do with society as with 

language. A language is not a simple, single code used in the same manner by all people in all 

situations. (32) 
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It means that along with its similarities that the “Englishes” share with its native varieties, 

there are certain other features which mark it off from these varieties. Indian English is not an 

exception. Here, in India, it exists alongside many vernaculars and has been indigenized. Being 

receiving bilateral influences, these local languages have borrowed words from English and 

English has developed its own sub-varities. To quote Kachru: “In the multilingual and culturally 

pluralistic context of India, the English language has naturally developed its regional, social and 

occupational varities. Indian English has developed typically Indian registers of legal system, 

business, newspapers, and also a large body of Indian English creative writing” (110). 

Nevertheless, this poses a major concern regarding the concept of ‘Standard English.’ 

This is a very worrying question especially in the backdrop of New Englishes, that which 

English is standard or to be followed by an educated person. However, the question does not find 

any logical answer. In countries like the U.K. and the U.S. where English is spoken as the first 

language, it varies like any other language. Local varieties of the language exist in the form of 

dialects and alongside a standard version also exist devoid of regional influences. Such a variety 

is used in academic discourses, media and in the social circles of the educated. Similarly, 

“standard” in a language has been defined as “…substantially uniform and well-established by 

usage in the speech and writing of the educated and widely recognized as acceptable and 

authoritative” (Myres 251). According to Peter Trudgill Standard English is “…that variety of 

English which is usually used in print, and which is normally taught in schools to non-native 

speakers … It is also the variety which is spoken by educated people and used in news 

broadcasts…” (17). Thus, countries where it is used as the first language have developed such 

standards regionally and also where it is spoken as a second language too have their own 

‘standard’ varities. For example, the BBC and CNN in the U.K. and the U.S. respectively are 

considered to be standard. In India also we can observe a refined form of English used in TV 

broadcasts. A language varies and changes when moved from one place to another and such 

changes cannot be stopped by any prescriptive grammatical rules. Thus, it is quite clear that, a 

common international standard of English poses many questions geographically, politically and 

socially. As far as R.P. is concerned, it is only applicable to pronunciation, and the number of 
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speakers is very marginal even in the U.K.   Also, it has not been practiced or difficult to be 

practiced in India due to the aforesaid reasons.   

 

Thus, one can see that there is no criterion by which the acceptability of a particular 

variety of English can be determined and say that one particular standard variety is superior or 

inferior. Also, insisting one particular standard variety may not be possible. “English” becomes 

“an English” due to different influences. English becomes Indian due to cultural difference, 

influence of mother tongue, and imbalanced system of education. The resultant “Inglishes” like 

“Hinglish”, “Tanglish”, and “Manglish”, make phonological, semantic and grammatical 

deviations from its native varieties. The linguistic necessity and cultural identity demand such 

variations. Nevertheless, as already mentioned, it has been a matter of debate whether these 

deviations have to be considered errors or not. Pallavi Goswami says: “Whether these deviations 

can be chararecterised as errors has been an ongoing debate? Some refer to the ‘errors’ that 

occurs in Indian English as an influence of mother tongue. These deviations or ‘errors’ are 

typical of non-native second language varities of English and have also become a part of Indian 

English” (51).  

Although these varieties have become part of Indian English, one cannot oversee some 

elements which make the language unintelligible not just to a native speaker but even to his 

fellow men.  Though, English has readjusted according to the cultural and social differences of 

India, there are certain elements which are not so and make it unintelligible. Such differences or 

deviations or ‘errors’ may not reflect the individuality of a culture or society and rather reflect 

ignorance and lack of awareness of how the language is generally used. Semantic, syntactic and 

phonemic aspects of deviations come under the scope of this argument. In the Indian context 

phonology is the major problem since English is not a phonetic language and as native models 

are not so common.  Words are not pronounced legibly, Phonetics is not widely known and the 

supra-segmental features such as accent are unknown to most of the Indian English users.  
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 Thus, there exist variations which are byproducts of cultural, social differences and 

peculiarities, and also because of ignorance, lack of education and training. A few examples are 

taken into consideration which exemplify both the facts in the following paragraphs.  

Pronunciation is the major problem for foreign speakers of English and they do not generally 

follow any type of accent while speaking. It is difficult to include all the phonemic variations of 

the Indian users in a single article. Along with them, there are other aspects of the language 

variations which are evaluated here for the sake of the present argument. 

Using inappropriate question tags like, “She is coming, no?”, “She is a rich woman, no?”, 

“you are going, no?” are quite common. Similarly, many do not change the position of the 

subject and auxiliary in questions. “What you are writing?”, “What she is doing?” are used 

instead of “What are you writing?” and “What is she doing?” We don’t mind using ‘only’ 

unnecessarily. “I am going there only”, “He is an engineer only”, “I am from Kerala only.” 

Similarly, the non-countable nouns are used with an ‘–s’ most of the time. “The furnitures 

(furniture is enough) in my house are very expensive.” “He always gives me advices” (advice). 

Also, we use “newses”, “datas”, “informations” etc. Again when it is said by the prescriptive 

grammarians not to use the progressive form of “understand”, “see”, “smell” etc., we do not 

mind using them. It is common in many classrooms teachers asking “Are you understanding?”, 

“I am understanding what you are saying”, and “People are not understanding the problem.” 

With numbers “percentage” should not be used. For example “40 percentage” is incorrect; the 

right usage is “40 per cent.”  

Again, for us many times “hearing” and “listening” become interchangeable. We hear 

music rather than listen to music and when we use listen we forget to add the preposition “to.”  

“Having” should not be used to show possessions, when it is used it means “giving birth.” But 

we say “I am having a garden”, “I am having a car” etc. Redundancy is another problem with the 

users of Indian English: “When I return back, I will give you a call.” (Return and back means the 

same. Therefore only one of them needs to be used: When I return, I will give you a call). Use of 

inappropriate comparative degree is another problem. For example, “there are more employment 

opportunities in India” (more should be used when you compare, otherwise “much” or “many” 
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should be used). The noun “suicide” is used as verb. When a native speaker uses “she committed 

suicide”, an Indian may say “she suicided.” The aforesaid variations can be considered incorrect 

as we have very specific language rules regarding their usage. 

However, there are many other expressions which are purely made in India. They add to 

the beauty of the language and cannot be considered incorrect by any prescriptive grammatical 

rules. “May I know your good name/ your good name please” is typically Indian. In the same 

way, we have “cousin brother” and “cousin sister” whereas; English people have only “cousin.” 

“Sitting on my head” or “eating my head” is also Indian. V. Sukumaan has identified a few 

expressions like a “Pin-drop silence”, a wonderful expression which is widely accepted Indian 

made usage. “From salt to camphor”, “time-pass”, “yar”, “simply good”, “show-cause”, and 

“filmy”, are purely Indian coinages. Similarly, “a relative girl”, “school first”, “breast beating” 

are typically Indian. 

 In the same way, the cultural differences also tend to use many new words which bear 

the characteristics of both English and Indian. Many times, Indian words are transformed to fit 

for using them in English or are adopted without any alteration when no English counterparts are 

available. Pallavy Goswamy has identified many of such words: “Advaitism”, 

“Hindusim”,”darshan”, “parishad”, “hindutva”  are a few among the many. 

 To conclude, one can find that language undergoes certain modifications and adapts 

itself to cater to the needs of the time and people. One cannot deny the fact that there is no point 

in taking a puritan view against such a change. However, there are certain elements which, out of 

pure ignorance and lack of proper practice in the appropriate use of language, create confusion 

and lack of understanding. Pronunciation is affected when an average Indian uses English. Such 

problems can be avoided by proper practice and education in the school level itself. Thus, 

language being organic should be flexible and always adapt to situations and thus become rich. 

However, when ignorance and lack of awareness matter, such deviations should be corrected. 
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